Руднева Мария
Экипаж “Меццетино” терпит крушение 
Пьеса в трех актах.
Комедия Дель Артэ в интерьерах космического корабля. 
Космолет «Меццетино» терпит крушение в районе третьей звезды Веги.
Д е й с т в у ю щ и е  л и ц а
К а п и т а н — капитан корабля «Меццетино», хвастливый и трусливый вояка, землянин
Д о к т о р — ученый человек, закаленный во многих библиотеках, веган
К о в ь е л — первый офицер, веган
У б е р т о — инженер, землянин
Л у ч и н д а — начальник службы безопасности, землянка
Т а р т а л ь о н а — важная персона, веганка
Т а б а р и н о — кто-то из слуг, землянин
Ф ь я м е т т а — кто-то из служанок, веганка
П у л ь ч и н е л л а — узник, землянин
И м п е р а т о р — велик и прекрасен
Я с т р е б ы — поисково-спасательный отряд веган
АКТ 1
Действие 1.
Глубокий космос.
(На экране картина глубокого космоса со звездами. К о в ь е л, У м б е р т о и Л у ч и н д а склонились над пультом управления. Капитан сидит в кресле и курит трубку.)
Ковьел. Мы сбились с курса.
Умберто. Виноват во всем этот глупец рулевой. Кстати, его видел кто-нибудь?
Ковьел. Я не видел.
Лучинда. Пошлю за ним немедленно. Или сама разыщу!
Ковьел. (останавливает ее) Вот еще. Ты нужна мне здесь.
Лучинда. Да зачем я?
Капитан. (развязно) Вот и я спрашиваю, что женщина делает здесь? Еще наши предки заповедовали: женщина на корабле к несчастью.
Лучинда. (раздраженно) Оставьте вашу мизогинию для межгалактических баров!
Капитан. Я не прав? Разве не произошло несчастья?
Ковьел. Капитан, пробоина, это, конечно, большое несчастье...
Капитан. Вооот!
Ковьел. (повышая голос) Но Лучинда совершенно не при чем! Она выполняет свои обязанности лучше любого из нас. Что касается ваших действий, Капитан...
Капитан. (с угрозой) Осмелишься?...
Ковьел. Осмелюсь!
Умберто. Прекратите. Вы мне надоели. Уже три дня я слушаю, как вы переводите стрелки друг на друга, как будто только встретились. Можно подумать, что мы не варимся в одном адском котле уже несколько лет. Вам самим не надоело?
Ковьел. Нет.
Лучинда. Нет.
Капитан. Нет, все довольны.
Умберто. (сварливо) Я недоволен, я! Вы проломили дыру в моем котле... Я хотел сказать, корабле!
Ковьел. Да нет, котле, называй вещи своими именами. Скоро щиты не выдержат и мы все сгорим.
Лучинда. Или врежемся в какой-нибудь астероид или крейсер-курьер.
Ковьел. Крейсер-курьер хотя бы сможет позвать к нам помощь.
Лучинда. А что, передатчик тоже сгорел?
Ковьел. (демонстрирует оплавленный передатчик) Так по всему космолету.
Лучинда. То есть мы отрезаны от базы?
Ковьел. Хуже. От всех баз сразу. Мы в вакууме.
Умберто. Строго говоря, никакого вакуума тут нет. Но избавьте меня от объяснения вам азов физики. Просто смиритесь с тем, что вы все умрете, и будьте счастливы.
Лучинда. Откуда в тебе столько доброты?
Умберто. Я принимаю ее на завтрак, вместе с гадкой кашей, которую изготавливают синтезирующие машины. Отвратительное варево. Страшно подумать, что последнее, что я съем в этой жизни, будет ужасная пародия на овсяную кашу!
Лучинда. Все тебе не по душе. Хорошо, что у нас вообще есть еда.
Капитан. Главное, чтобы не кончился табак...
Действие 2 
(те же и Т а б а р и н о)
Табарино. Не хотел бы прерывать ваш ученый совет, господа, но сюда направляется Тартальона!
Ковьел. О нет! Эта ужасная Тартальона?
Табарино (с удовольствием) Эта чудовищная Тартальона! Толстая Тартальона! Занудная Тартальона, Тартальона-заика! Столько званий у нее, столько должностей, должно быть так она сутулится только потому, что ей тяжело их нести.
Ковьел. Тише, Табарино, она может услышать!
Табарино. Ох, бросьте, офицер, бросьте, она же совсем глухая, и слепая, и если бы только добавили ей при рождении немоты — была бы она тогда совсем золотая!
Ковьел. Табарино! Вот ты несносный плут! Язык у тебя без костей!
Табарино. (показывает язык) Верно, без костей, мясистый, сочный язык.
Умберто. (хищно) Мясистый да сочный? Из твоего языка может получиться неплохой суп!
Табарино. Может и получился бы, если бы наши машины для синтеза еды программировал умный и талантливый инженер с золотыми руками.
Умберто. Верно, это я программировал наши машины...
Табарино. Эх, не получится супа...
Умберто. Табарино!
Лучинда. Эй, Табарино, а не припомнишь ли ты, кто был рулевым в тот день, когда мы потерпели крушение?
Табарино. Помню, конечно, как не помнить.
Лучиндо. А имя помнишь?
Табарино. Помню, было у него имя, было.
Лучинда. А какое у него было имя?
Табарино. Красивое!
Лучинда. Табарино!
Табарино. Ах, офицер, мне так пора бежать, не хочу встретить здесь страшную Тартальону, я хотел сказать — прекрасную Тартальону, так она прекрасна, что ослепит меня, и что я тогда буду видеть?
(Т а б а р и н о пытается уйти)
Лучинда. Табарино! Как звали рулевого?
Табарино. Его звали Орацио! Или Горацио. Или нет. Не помню.
(Т а б а р и н о убегает. Л у ч и н д а убегает за ним)
Действие 3 
(В рубке К о в ь е л, У м б е р т о и К а п и т а н)
Ковьел. Я слышу поступить Тартальоны.
Умберто. Как она важно вышагивает, как несет себя.
Ковьел. Воистину, Тартальона королева Межзвездного Суда.
Умберто. Ах, она должна была вынести свой беспристрастный приговор по делу Пульчинеллы.
Ковьел. Это громкое дело прославилось на всю галактику. Он осмелился осудить Императора!
Умберто. Каждому известно, что Император прав во всем, где он прав.
Ковьел. А там, где он неправ, неправ не он, а другие.
Умберто. Что за глупость — подвергать сомнению дела Императора!
Ковьел. Так ведь и сам Пульчинелла сидит у нас в карцерах. Мы должны были доставить его вместе с Тартальоной на третью звезду Веги, где сейчас располагается Резиденция Межзвездного Императорского Суда.
Капитан. Сокрашенно ЭрЭмИЭс! Только не видеть им Пульчинеллы как своих ушей!
Ковьел. Капитан, это противоимперские речи!
Капитан. Нет, дружище Ковьел, боюсь это физика.
Умберто. Вынужден согласится, мы просто не дотянем до Веги.
Ковьел. Должен же быть способ!
Умберто. Объясни это госпоже судье! (быстро уходит)
Действие 4 
(Входит Т а р т а л ь о н а)
Тартальона. (внушительно) Мне кажется, что мы давно стоим на месте, так ли это?
Ковьел. (в сторону) Какая наблюдательная!
Капитан. Кхм. Стоим. Стоим...
Тартальона. А почему мы стоим?
Ковьел. (в сторону) Потому что мы остановились.
Капитан. Кхм. Потому что. Потому что...
Тартальона. Офицер Ковьел! Что вы там такое бормочите!
Ковьел. Все в порядке, госпожа Тартальона, все хорошо, все просто замечательно.
Тартальона. И что у нас случилось?
Капитан. Да как вам сказать...
Тартальона. Извольте говорить как есть!
Капитан. (затягиваясь) Мы падаем.
Тартальона. (опешив) Куда?
Капитан. Никуда. Мы же вроде как в невесомости. Поэтому мы просто падаем. Более подробную информацию уточняйте у бортового инженера, тут прошел слух, что он знает физику.
Тартальона. А вы? Вы что, не знаете физику?
Капитан. Нет.
Тартальона. Вы капитан космолета!
Капитан. И что?
Тартальона. Вы должны знать физику! Это базовый предмет в капитанском техникуме. Я сама составляла программу.
Капитан. (пожимая плечами) Я не заканчивал капитанский техникум.
Тартальона. Это невозможно! Без сертификата Межзвездного Капитанского Техникума вам никто бы не доверил пассажирский космолет.
Капитан. Это не очень пассажирский космолет. Скорее он полу-пассажирский.
Тартальона. Что вы пудрите мне мозги! Кто вас сюда допустил.
Капитан. Папа.
Тартальона. Что?!
Капитан. Космолет стоял у нас в ангаре, мне его папа подарил на совершеннолетие. А потом, когда я понял, что своим призванием я не заработаю денег ни на Земле, ни на Веге, я стал катать пассажиров и грузы по воздушному коридору, так-то.
Тартальона. (растерянно) А по призванию вы кто?
Капитан. Я художник. Рисую маслом.
Тартальона. Император запретил художников!
Капитан. Вот поэтому я и подался в перевозчики.
Тартальона. Не делайте такое лицо! Каждому ясно, что скульптура единственный идеологически-верный вид искусства!
Капитан. (равнодушно) Безусловно.
Тартальона. О вашем преступлении узнают и лишат вас ваших купленных прав!
Капитан. Они не купленные. Я их сам нарисовал. Маслом.
Тартальона. Вы губите себя!
Капитан. Мадам, я погубил весь корабль. Как правильный капитан земного происхождения, я обязан погибнуть вместе с ним.
Тартальона. Чудовище!
Капитан. Меня назвали так при рождении, но после совершеннолетия я сменил имя на Капитан. Оно больше мне подходит.
Тартальона. Я добьюсь вашего увольнения!
Капитан. Боюсь, в эту кампанию слишком поздно ввязываться, мадам. Я буду уволен естественным путем.
Ковьел. Мадам Тартальона, будет лучше, если вы вернетесь в каюту.
Тартальона. Это еще зачем?
Капитан. (в сторону) Корабль перекашивает...
Тартальона. Что?
Капитан. Время для каши, говорю!
Тартальона. Для какой еще каши?
Ковьел. Синтезированной. Это единственная каша, которой мы располагаем.
Тартальона. Прекратите пудрить мне мозги, свяжитесь немедленно с Межзвездным Императорским Судом!
Ковьел. Не могу. Передатчик сгорел. (показывает оплавленный передатчик)
Тартальона. Безобразие!
Ковьел. Совершенно с вами согласен.
Тартальона. Дайте сюда. (отбирает передатчик)
Ковьел. Зачем вам?
Тартальона. Свяжусь с Императорским судом.
Ковьел. Он не работает.
Тартальона. Я вижу, что на этом корабле никто не работает. Я обязательно донесу это до сведения Межзвездного Императорского Суда.
(Т а р т а л ь о н а уходит)
Действие 5
(К о в ь е л и К а п и т а н одни)
Ковьел. Все-таки стоит пойти и поесть кашу.
Капитан. К дьяволу кашу! У меня есть еще пару бутылок земной бурды под названием ром.
Ковьел. Зачем вы возите с собой эту древность?
Капитан. Все капитаны пьют ром, чем я хуже других капитанов.
Ковьел. Я промолчу?
Капитан. Да.
Ковьел. Спасибо.
(уходят)
Действие 6.
(Тюрьма. За решеткой сидит П у л ь ч и н е л л а. Приходит Ф ь я м е т т а.)
Фьяметта. Пульчинелла! Эй, Пульчинелла!
Пульчинелла. (заметно оживившись) Это ты, Фьяметта? Ты не обманула, ты снова пришла навестить меня!
Фьяметта. Клянусь Вегой, никогда не собиралась тебя обманывать.
Пульчинелла. Но ведь тебе известно, что я преступник? Я осудил Императора, публично, вслух, я подверг сомнению его поступки и мысли, и теперь тебе нельзя со мной говорить.
Фьяметта. Меня не волнует, что мне можно, а что нельзя.
Пульчинелла. Какая ты рисковая девушка!
Фьяметта. На самом деле нет. Просто на этом корабле никому нет до меня дела, кроме моего хорошего друга Табарино. Мы слуги, а слуги — как тени. На нас обращают внимание только если мы где-то ошибемся или сделаем что-то плохо. Я стараюсь быть хорошей служанкой, и поэтому на меня даже не смотрят.
Пульчинелла. Ты достигла всемогущества!
Фьяметта. Можно сказать и так.
Пульчинелла. А ты первый раз пришла ко мне до того, как решила стать хорошей служанкой или после?
Фьяметта. Конечно же, до. Ты ведь не первый узник на этом корабле.
Пульчинелла. И ты всех жалела так, как меня?
Фьяметта. Да.
Пульчинелла. Всех кормила так, как меня?
Фьяметта. Да.
Пульчинелла. Всех согревала в постели так, как меня?
Фьяметта. Да.
Пульчинелла. Как жаль! Я уже было начал чувствовать себя особенным!
Фьяметта. Ты будешь первым узником, кого я освобожу.
Пульчинелла. Что? Быть может, я ослышался? Ты сказала «освобожу»?
Фьяметта. Ты не ослышался, я сказала именно так.
Пульчинелла. Расскажи мне, как ты это сделаешь?
Фьяметта. Табарино слушал разговоры на палубе. Корабль терпит крушение. «Меццетино» был хорошим кораблем и всегда довозил целым и сохранным любой груз, будь то деньги или преступники. Но теперь он уже ничего не сможет довезти. Потому что он скоро упадет и врежется в астероид или крейсер-курьер. Но он не дотянет до Веги и не сможет долететь до Земли. Даже подкрепление вызвать не может. В нем дыра размером с твою голову, Пульчинелла, и она все разрастается и разрастается. У нас дыра в обшивке корабля, зато лодка в порядке...
Пульчинелла. Какая лодка?
Фьяметта. Спасательная шлюпка, катер с системой навигации и самоуправления. Она совсем маленькая и вместит только одного человека. Ходят слухи, что Капитан заказал ее для себя. Ты поместишься туда, и сможешь добраться до Веги.
Пульчинелла. Но, Фьяметта, мне нельзя на Вегу, там меня ждет смерть!
Фьяметта. Тогда долетишь до Земли!
Пульчинелла. Не хватит топлива...
Фьяметта. Хватит или нет — мы не знаем, лодка заправленна до краев, и никто никогда ее не использовал. А вот здесь тебе верная гибель. Рано или поздно они сочтут виноватым тебя, им надо будет выместить на ком-то злость, угадай, кого они выберут!..
Пульчинелла. Ты все так правильно говоришь, Фьяметта, ты спасаешь мне жизнь, иди же сюда... (целует ей руки через решетку) Они пахнут кашей и хлебом...
Фьяметта. Я принесла тебе кашу и хлеб.
Пульчинелла. И даже хлеб?! Какая ты смелая!
Действие 7 
(те же и Т аб а р и н о)
Табарино. Между прочим, это я выкрал хлеб для любезной Фьяметты. Я могу быть бесстрашен, если меня хорошо попросить!
Пульчинелла. Милый Табарино, и ты на моей стороне?
Табарино. Я на своей собственной стороне, так будет вернее сказать.
Пульчинелла. Но ты выкрал для меня хлеб!
Табарино. Хлеб я выкрал для Фьяметты, а она вольна распоряжаться им как хочет.
Пульчинелла. Уж не добиваешься ли ты благосклонности Фьяметты, плут?
Табарино. (равнодушно) Может и добиваюсь, а тебе-то что? Ответит Фьяметта мне, выберет тебя или уединится с капитаном — в моей жизни не изменится ничего, потому что суть моего существования — я сам.
Пульчинелла. Что?...
Табарино. Такова моя философия.
Фьяметта. Ах, Пульчинелла, перестань! Пока Табарино помогает нам, не все ли равно, что он думает?
Пульчинелло. (горячась) Нет, имеет! Сегодня он нам помогает, а завтра сдаст нас капитану!
Табарино. Зачем бы? Меня мало интересуешь ты сам, но мне гораздо интереснее помогать тебе и твоим идеям, и, кстати, все-таки Фьяметта.
Фьяметта. Все-таки Фьяметта?!!
Табарино. Ты милая.
Пульчинелла. Вот Казанова!
Табарино. К вашим услугам. Вы милый.
Пульчинелла. Да что с вами не так?
Табарино. О, со мной все так. Возьмите ваш хлеб и сьешьте липкий ком дерьма, который здесь называют кашей, а я добуду вам настоящий суп и настоящий ром, может быть тогда вы снизойдете до моей помощи.
Фьяметта. (укоризненно) Стыдись!
Табарино. Стыжусь!
(Т а б а р и н о уходит)
Пульчинелла. Как я жаждал хлеба. Ты придешь еще сегодня, Фьяметта?
Фьяметта. О, приду, милый Пульчинелла, я так хочу услышать рассказ о твоих страданиях. Ты расскажешь?
Пульчинелла. Обязательно!...
(Ф ь я м е т т а уходит)
Действие 8.
(Капитанский мостик. К а п и т а н и К о в ь е л, нетрезвые.)
Капитан. И чья же это была идея?
Ковьел. Ваша, Капитан!
Капитан. Правильно. А почему моя?
Ковьел. Потому что на этом корабле все идеи — ваши, и хорошие, и плохие, и удачные, и бездарные, и...
Капитан. Хватит, замолчи... (проводит рукой по обшивке корабля) «Меццетино», мой кораблик... Помню, я выкупил тебя у контрабандистов. Ох, в какую цену ты мне обошелся, страшно представить. Но я не пожалел ни одной золотой монеты, которую заплатил. Остался совсем на мели, но прошло немного времени, и я стал богачом... И на Земле, и на Второй Звезде Веги знают «Меццетино». И вот теперь мой кораблик терпит крушение…
Ковьел. А как же “наследство от папы”?
Капитан. Что не скажешь пред ликом Тартальоны! 
Ковьел. И то верно.
Капитан. Увы 
Ковьел. Надо сходить в инженерный отсек и узнать, удается ли починить пробоину.
Капитан. Кто должен этим заниматься?
Ковьел. Умберто.
Капитан. Что ты до сих пор делаешь здесь?
Ковьел. Стою, Капитан!
Капитан. (с подозрением) Отчего же ты стоишь?
Ковьел. Я пьян, напитан!
Капитан. И я пьян... Как забавно.
Ковьел. Хороший у вас ром.
Капитан. У меня есть еще. Впрочем, нам тут еще долго. Последние минуты имеют обыкновение так растягиваться по времени... Эх.
Ковьел. И все-таки я должен идти в инженерный отсек.
Действие 9 
(Те же и Д о к т о р)
Доктор. Circulus vitiosus! (*порочный круг)
Ковьел. Вы это к чему?
Доктор. Вы собрались в инженерный отсек, хо-хо, а инженерный отсек собрался к вам!
Капитан. (раздраженно) Доктор, зачем вы пришли?
Доктор. У меня сейчас пациентов нет. Хожу, наблюдаю...
Капитан. За чем наблюдаете?
Доктор. За землянами. За веганами. Делаю исследование.
Капитан. Что еще за исследование?
Доктор. Паника — откуда она рождается. Очень интересно. Bene dignaoscitur, bene curatur! (*хорошо распознается, хорошо лечится)
Капитан. Что? На корабле паника?
Ковьел. Наверняка чертова Тартальона разболтала всем, кому не лень! Табарино! Табарино!
Капитан. В таком случае, Доктор, у вас много работы. Вместо того, чтобы ходить без дела, подготовили бы успокоительное лекарство!
Доктор. Est modus in rebus! (*есть мера в вещах)
Капитан. Что-о-о-о?
Ковьел. Доктор, не могли бы вы хотя бы в такую тяжелую минуту выражаться более человеческим языком.
Доктор. Это великая латынь! Язык землян!
Ковьел. Великая латынь умерла на Земле раньше, чем первый корабль поднялся в Космос. Табарино! Да где же ты, чертов плут!
Доктор. Успокоительное надо для него?
Капитан. Идите к дьяволу!
Доктор. Или для вас?
Ковьел. Доктор, в самом деле, покиньте мостик. Возможно, скоро вы действительно будете нужны в медицинском отсеке.
(Д о к т о р уходит)
Ковьел. Что за бесполезный экспонат!
Капитан. Самоуверенный глупец, который много читал, но ничего не понял из прочитанного.
Ковьел. Зачем вы держите его на корабле?
Капитан. Сам не знаю. Привычка. В молодости у него был не такой ужасный характер, но всех нас портит возраст, мы же не ром. А жаль.
Ковьел. Он нас погубит.
Капитан. Нет, Ковьел. Мы уже себя погубили.
Действие 10 
(Те же и Т а б а р и н о)
Табарино. Вы меня звали?
Ковьел. Да. Найди и приведи на мостик Умберто и Лучинду, выясни, чем занимается Тартальона и нейтрализуй панику на борту!
Табарино. Я?
Ковьел. Но не я же.
Табарино. А может быть тогда — Капитан?
Капитан. И точно не я.
Табарино. Аааа! Я понял, господа, понял! Вам просто нравиться переводить стрелки. Вроде как никто и не виноват в произошедшем, а бедный Табарино возьмет совок и сметет туда метелкой Фьяметты все последствия во имя светлого имени Императора? Ну уж нетушки!
Ковьел. Табарино! А ты вспомнил, кто был у руля во время катастрофы?
Табарино. Конечно вспомнил! Аппеляцио.
Ковьел. Что?
Табарино. Или Палаццио. Такой смазливый тип с пижонскими усиками. Не помните?
Ковьел. Нет.
Капитан. Нет.
Табарино. Хаааа, так и я тоже не припомню такого! Значит, не он. Подумайте, много ли у нас рулевых?
Действие 11
(На мостике собираются К а п и т а н, К о в ь е л, У м б е р т о, Л у ч и н д а, 
Д о к т о р и Т а б а р и н о )
Умберто. Дела плохи, Капитан. Пробоина увеличилась.
Доктор. Exitus letalis! (*смертельный исход). И паника тоже, кстати, увеличилась.
Умберто. Что за неудачный день...
Табарино. Если посмотреть в календарь, наверняка окажется, что понедельник!
Капитан. Табарино, кыш! Здесь тебе не место. Найди и нейтрализуй Тартальону, пока она чего-то не натворила во имя светлого облика Императора.
Табарино. Тартальона может! Тартальона всесильна и всемогуща!
(Т а б а р и н о уходит медленно, чтобы подслушивать разговор)
Умберто. Эту дыру ничем не заделаешь.
Доктор. (хватается за голову) Двадцать третий век! Все технологии Земли и Веги! Неужели нельзя просто взять и поставить на корабль заплатку.
Умберто. Боюсь, что нет. Нам пришлось перекрыть тот коридор, приближение к дыре опасно, можно вылететь в открытый космос. Так у нас пока есть шансы. Пробито все. Мы просто изолировали секцию Семь.
Лучинда. Но за секцией Семь еще один инженерный ангар. Вы хотя бы их эвакуировали?
Умберто. Нам пришлось перекрыть всю секцию. Оттуда нет выхода.
Лучинда. Вы... просто пожертвовали людьми?
Умберто. Это был единственно верный выход. Иначе мы бы с вами не разговаривали. Нам удалось замедлить разгерметизацию корабля — и только.
Капитан. И какие у нас перспективы?
Умберто. Развалиться в воздухе.
Доктор. Habitus aegroti! (*общий вид больного)
Лучинда. Это звучит просто... чудовищно. Такая жестокость...
Умберто. Не сочтите меня занудой, но сейчас я снова заговорю про физику.
Лучинда. Замолчите же!
Капитан. Умберто прав! На борту находится Тартальона, и ее безопасность — наше главное дело.
Ковьел. Да неужели вы так печетесь о ее здоровье?
Капитан. Нет, но пока она здорова — она единственный наш козырь. Шанс, что нас найдут раньше, чем мы все передохнем.
Ковьел. А Пульчинелла?
Капитан. Вот за ним никто специально бегать не будет. Видишь ли, дорогой мой Ковьел, таких звезд на горизонте протеста, как наш прекрасный узник, рождается чрезвычайно много. Некоторые сгорают раньше, некоторые сияют какое-то непродолжительное время, но важно одно: они все кончают плохо. Наш светлейший Император более всех прочих заинтересован в том, чтобы Пульчинелла кончил плохо. А как именно — это уже не так важно. Не будет суда — и хорошо, его скоро забудут, его уже забывают. А если не будет Тартальоны, может пошатнуться сама идея правосудия в том виде, в каком оно есть!
Умберто. Нам-то что с этого? Протянем сутки, может, двое, за это время мы не сможем развить должную скорость и добраться до Веги. Кажется мне, что об этом уже говорили.
Капитан. Именно! Говорили! Ковьел, Лучинда, выключайте все двигатели, корабль — в дрейф!
(Л у ч и н д а и К о в ь е л бросаются к пультам управления)
Доктор. Капитан, но поясните, что вы делаете?
Капитан. Останавливаюсь.
Доктор. Зачем? Это ведь увеличивает наши шансы на скорую гибель!
Капитан. Шансы на скорую гибель увеличивает дыра в обшивке «Меццетино». А найти в пространстве движущийся объект намного сложнее, чем пребывающий в покое.
Лучинда. Капитан! Вы надеетесь, нас уже ищут?
Капитан. О, да!
Умберто. Черт с вами, оптимисты, дайте мне то, что осталось от передатчика, поколдую над ним. Может что и выйдет.
Капитан. Спасибо, Умберто. Ковьел, Лучинда, мостик на вас.
Ковьел. Куда вы?
Капитан. Надо проверить шлюпку.
(К а п и т а н уходит)
Действие 12 
(Т а б а р и н о и Ф ь я м е т т а наедине)
Табарино. Все пропало!
Фьяметта. Что?
Табарино. Капитан вспомнил о шлюпке!
Фьяметта. Спокойно, Табарино. Конечно, он вспомнил. Жаль, что рано, но нам просто следует поторопиться.
Табарино. Ты права. Это надо сделать сегодня же. Как только все отойдут ко сну.
Фьяметта. Ты разве не слышал? На корабле паника. И... смерть.
Табарино. Я слышал, но когда это мешало нашему Капитану лечь спать? Главное, чтобы рядом со шлюпкой не было его или его верного цепного пса Ковьела!
Фьяметта. И Тартальоны... Она ходит и вынюхивает здесь все!
Табарино. Что ж, придется Табарино побыть хорошим слугой! Нынче вечером принесу всем хорошего чаю с Земли.
Фьяметта. Откуда же ты возьмешь чай с Земли?
Табарино. Ааа, у меня есть мешочек. Берег для особого случая. А разве последний ужин — не такой случай?
Фьяметта. Но чем поможет чай?
Табарино. А вот чем, любезная Фьяметта. Есть у меня такое снотворное, которое совершенно не ощутимо на вкус. Вот оно и пригодится мне.
Фьяметто. Эй, Табарино, а зачем тебе вдруг потребовалось брать на корабль снотворное. Давно ли?
Табарино. А вот на Земле и прихватил.
Фьяметта. Не тогда ли, когда арестовали Пульчинеллу?
Табарино. Тише-тише, что такое ты громко говоришь? Женщина!
Фьяметта. Ой. Прости. Я все поняла. Я должна предупредить Пульчинеллу.
Табарино. Я займусь чаем.
Фьяметта. Встретимся, когда погаснет свет!
Действие 13
(П у л ь ч и н е л л а в камере один)
Пульчинелла. Вот так все и заканчивается... Или же только начинается. Интересно, насколько вообще возможны начало и конец при таком раскладе. Может быть, мы всего лишь движемся по кругу? Хотя нет. Не по кругу. По спирали! История — это всегда спираль. Вдуматься только... На дворе двадцать третий век, люди отправились в космос, вступили в контакт с внеземной цивилизацией, завели дипломатические и торговые связи, объединили миры под властью одного Императора!... А ведь казалось бы, прошло не так много времени с тех пор, как о подобном предупреждали, тратя всуе и слова, и время, и Цицерон, и Сократ, и великий Платон! О, не случайно я обращаюсь в своих мыслях сейчас именно к философам древности. Много было сказано и после них. Многие философы земные снова и снова задавали одни и те же вопросы, обличали одни и те же пороки... Помогло ли это человечеству? О, нет. Мир остался прежним. Мы — остались прежними. Вот раньше, когда еще не было известно об Америке, Австралии, о чем думали земляне? Что там живут антиподы! Невероятные создания, в корне не похожие на них. А оказалось, что такие же люди. И негры — такие же люди, все мы оказались одним и тем же мешком из кожи, набитые костями, внутренними органами и определенными социальными установками. К чему я это? Да к тому, что об инопланетянах еще пару веков назад думали так же, как о людях, думали, что они другие! Я узнал множество веган. Милейшая Фьяметта — веганка, и многие мои собратья и помощники, которые шли со мной бок о бог, они тоже были с Веги! И я понял, что они не просто такие же, как и мы... Они все разные! У каждого есть своя душа и свои мечты. Внешний вид это не более, чем внешний вид... Однако вернемся к философам. Когда я говорил с трибуны о том, что стоит быть человечнее, стоит больше думать о простом народе - был я первым? Когда заходила речь об упадке нравственности — был я единственным, кому пришли в голову подобные мысли? Нет! Я лишь повторил вслух то, что сотни раз было сказано до меня. Видимо, так все устроено: должен найтись кто-то, что будет говорить вслух. Как попугай, как старый магнитофон, неважно, главное говорить. Спорить, убеждать, кричать — разве это не самое важное, не сама жизнь? Клянусь, я даже не замышлял революцию, не планировал свергать Императора. Я просто высказал свои мысли. Это даже весело: понимать, что самое опасное в жизни — думать и иметь смелость говорить о своих мыслях. Вот так... Вот так...
Акт 2.
Действие 1.
(Д о к т о р, К а п и т а н в коридоре)
Доктор. Капитан! Как хорошо, что мне удалось вас догнать! Вы так незаметно исчезли...
Капитан. Это лучшее, что я умею — незаметно исчезать.
Доктор. (с подозрением) Вы же не собираетесь незаметно исчезнуть с корабля?
Капитан. Вряд ли это получится: я, кажется, под надзором. Со всех сторон на меня смотрят внимательные глаза и следят за каждым моим шагом.
Доктор. Это печально. Может, вам стоит обследоваться? У меня есть замечательная настойка как раз на такой случай.
Капитан. Чуть позже, когда мы угомоним Тартальону. Она опять разошлась из-за ерунды.
Доктор. При всем уважении, non curator, qui curat! (*не вылечивается тот, кого обременяют заботы). Вы обрекли на смерть целый отсек! Это не ерунда.
Капитан. Это был не я.
Доктор. Вы капитан корабля. Вы несете ответственность за каждую инициативу.
Капитан. Какая жалость. Буду знать.
Доктор. Но я не об этом хотел поговорить. Я слышал разговор...
Капитан. Интересно!
Доктор. Да не смейтесь же! Я подслушивал в коридоре пятого сектора.
Капитан. Где тюрьма?
Доктор. Именно-именно там! Я собирался проведать узника. Вы знаете, в таком положении, впечатлительная натура... Мало ли что он мог сотворить... Спешил осведомиться о его здоровье...
Капитан. Хм. И как же поживает Пульчинелла?
Доктор. Презамечательно! Завел себе друзей.
Капитан. Друзей?
Доктор. И эти друзья готовят ему побег. На вашей, между прочим, шлюпке.
Капитан. Вот как...
Доктор. Счел необходимым сообщить... Теперь откланяюсь...
(Д о к т о р и К а п и т а н расходятся в разные стороны)
Действие 2.
(Ф ь я м е т т а в том же коридоре)
Фьяметта. Какой ужас, мы раскрыты, что теперь делать?
(Уходит)
Действие 3.
(П у л ь ч и н е л л а, Ф ь я м е т т а, тюрьма)
Пульчинелла. Что с тобой, милая? Как ты напугана...
Фьяметта. Доктор подслушал нас! Он знает, что мы задумали устроить тебе побег!
Пульчинелла. Капитан знает?
Фьяметта. Да, он сказал Капитану. Я слышала это собственными ушами! О, Пульчинелла, готовься, мы должны действовать как только погаснет свет.
Пульчинелла. (мягко) Я давно готов, милая Фьяметта. По первому твоему зову буду готов, и буду действовать как ты скажешь мне.
Фьяметта. Тогда слушай: я украла ключи. Они у меня. И сами ключи, и код, открывающий замок. Табарино позаботится, чтобы все спали. Мы принесем тебе одежду, ты будешь выглядеть как работник корабля. Даже если кто-то тебя увидит...
Пульчинелла. (понимающе) Паника на «Меццетино»?
Фьяметта. Штормит наш кораблик...
Пульчинелла. Все будет хорошо.
Фьяметта. (жарко) Ну конечно будет! Ты возьмешь капитанскую шлюпку и помчишься прочь. Ты народный герой, и на Земле, и на Веге найдешь ты союзников. Собирай людей под свои знамена, начинай революцию! Свергни Императора, стань новым правителем Империи, верни все на свои места!
Пульчинелла. Ах, Фьяметта, я никогда не планировал начинать революцию...
Фьяметта. Как это не планировал? Ты же пошел против системы! Это само по себе революционно.
Пульчинелла. (грустно смеется) Фьяметта, милая Фьяметта. Позволь мне объяснить тебе одну вещь... Разница между человеком, который идет против системы, и тем, кто просто хочет жить по своим правилам и убеждениям, в том, что первый напрямую зависит от той системы, которой противостоит. Он должен быть в ней, чувствовать, постоянно наблюдать и делать выводы, жить и дышать в один ритм со своим противником, чтобы иметь решительный аргумент против каждого действия. А тот, кто хочет жить по своей правде и своему выбору, он волен в чем-то согласиться с основной политикой, а в чем-то быть радикально против и вести себя соответствующе. Такой человек свободен, он может жить, ни на кого не оглядываясь. Но он не тот, кто поднимает восстания. Эх, был бы я смельчаком, я бы рискнул! Поднять бунт, революцию... Да, наверное, это закономерно следовало из моих слов... Будь я такой по натуре, я не сидел бы здесь и не ждал бы милости или смерти. Но я лишь глупец со своими понятиями о добре и зле, слишком упрямый, чтобы от них отступать, и слишком мягкотелый, чтобы всерьез за них сражаться...
Фьяметта. Но на Земле и на Веге ты — герой! Ты осудил Императора!
Пульчинелла. Я не герой, я оратор! Я всего лишь высказал свои опасения! Обратил внимание на острые углы! О, почему общество склонно видеть во всем лишь черные и белые стороны?
Действие 4.
(те же и Т а б а р и н о)
Табарино. Вот потому ты и прав, называя себя глупцом! Полез на трибуны указывать, где можно починить, чтобы всем стало хорошо. Неужели не ясно, что «хорошо» никому не нужно? Нужно чтобы «удобно».
Фьяметта. Табарино, что ты такое говоришь?!
Пульчинелла. Нет-нет, он прав...
Табарино. Видишь ли, Фьяметта, я ведь полностью разделяю мнение нашего уважаемого узника. (отдает через прутья решетки кружку с водой) Пей, Пульчинелла, может быть, твой ангельский голосок тебе понадобиться сегодня как никогда! Так вот, Фьяметта, я тоже живу только по своему усмотрению. И, как правильно отметил наш друг, то вливаюсь в поток, то выхожу на берег. Только вот я не кричу об этом на всех углах. И не делаю из себя мишень.
Пульчинелла. Кто-то же должен говорить!
Табарино. (резко) Кто-то же должен быть осторожнее...
Фьяметта. Не стоит ссориться. Я должна идти. Надо понять, что происходит. Если к шлюпке приставят охрану, станет хуже. Не бойся, Пульчинелла, мы с тобой и мы тебя не оставим! Я верю в твое сердце и твое доброе дело.
Пульчинелла. Милая Фьяметта! (через прутья решетки целует ей руку) Береги себя!
(Ф ь я м е т т а уходит)
Табарино. (тихо) Ты же должен понимать, что она права? Если ты доберешься живым до Земли или Веги, если ты не попадешь в лапы правосудия, если... Ты уже не сможешь просто жить. По своему усмотрению или нет. Ты будешь знаменем и символом. Тебе придется выйти из потока и поступиться своими убеждениями, верой и жизнью. Человечность придется отринуть, а сердце — ожесточить. Но терять тебе нечего, я слышал достаточно, чтобы понять: они не будут спасать тебя, чтобы обеспечить внимание со стороны поисковых бригад. Их козырь Тартальона, про тебя же просто забыли. Даже последнюю трибуну для блестящего предсмертного выступления выдернули у тебя из под ног. Так что сам понимаешь, как мало тебе остается.
Пульчинелла. Все это звучит так печально... Но я готов.
Табарино. Рад это слышать. Я тоже тебя оставлю. У меня есть еще дела до того, как погасят свет. Мы не оставим тебя.
Пульчинелла. Спасибо, Табарино! (через прутья решетки целует ему руки) Береги себя!
Табарино. Будь начеку...
(Уходит)
Действие 5.
(Капитанский мостик. К а п и т а н, К о в ь е л, Л у ч и н д а, У м б е р т о и Т а р т а л ь о н а)
Капитан. Умберто, что твои золотые руки, проверили передатчик?
Умберто. Если вы не будете меня отвлекать, дело пойдет быстрее.
Лучинда. И все-таки это ужасная каша.
Тартальона. В такое ужасное для всех нас время вы находите в себе силы есть кашу?
Капитан. Наверное, дражайшая Лучинда пытается сделать это время еще ужаснее.
Лучинда. Хотите каши?
Капитан. Нет-нет, спасибо, я уже выпил ром... ромовую кашу. Очень полезная каша. Сильно полезнее синтетической.
Умберто. Смейтесь-смейтесь...
Капитан. Чини-чини!
Тартальона. Ваши перепалки с командой выглядят просто неуместно!
Капитан. Увы, другого места для них не нашлось: они рождаются под влиянием момента, и жизнь их коротка как полет бабочки...
Лучинда. Что такое бабочка?
Капитан. Как каша, только живая, красивая и с крыльями.
Умберто. Лучше молчите... Какое счастье, что эта женщина совершенно лишена воображения!
(Лучинда отставляет кашу, молча встает и быстро выходит)
Умберто. И ведь это лучший наш офицер.
Ковьел. Лучинда, вернитесь! Здесь же Тартальона!
Тартальона. Как мило, что вы вспомнили о моем существовании, господин Ковьел. А не хотите ли вы объясниться, как раз в эту минуту?
Ковьел. О чем вы?
Тартальона. Зачем за мной послали.
Капитан. Чтобы вы сюда пришли.
Тартальона. И что мне здесь делать?
Капитан. Никуда не уходить.
Тартальона. Я не могу прогуляться по кораблю?
Капитан. Нет.
Тартальона. Я не могу вернуться в свою каюту?
Капитан. Нет.
Тартальона. Это арест?
Капитан. Это путь к спасению.
Тартальона. Неужели вы починили передатчик?
Умберто. Я в ярости. (бьет по передатчику)
Капитан. Спокойнее, Умберто... Нет, госпожа Тартальона, мы ничего не починили, так что наслаждайтесь видом глубокого космоса и ешьте синтезированную кашу. Это все гостеприимство, которое мы можем вам предложить сейчас.
Тартальона. Что вы себе позволяете? Межгалактический Суд узнает о вашем произволе, я клянусь!...
Капитан. О, сделайте одолжение, сдержите клятву! Это будет означать, что план сработал и вас как минимум нашли: вместе со всеми нами. Такой вариант устраивает меня больше, чем...
Тартальона. Чем какой?
Капитан. Чем нынешний.
Тартальона. И что у вас за план?
Капитан. Всем кораблем расщепиться на атомы и отправиться блуждать по просторам Вселенной в, так сказать, первозданно-сепарированном виде.
Умберто. (с нажимом) Физика....
Ковьел. (в сторону) Плохой план.
Капитан. (радостно) Ужасный план! Просто чудовищный! Поэтому я в некотором роде вынужден рассчитывать на вас, госпожа Тартальона! Вдруг вас все-таки ищут?
Тартальона. (потерянно опускается на ближайшее кресло) Никто меня не ищет, господа.
Капитан. Что?
Ковьел. Что?
Умберто. Что вы сказали?
Тартальона. (выглядит растерянной, плачет) Вы напрасно ждете подмогу. За мной, за судьей Тартальоной, не вышлют патруль ни с Земли, ни с Веги.
Капитан. Что ты несешь, ведьма?
Тартальона. Я лгала вам с самого начала. Собственно, потому и выбрала ваш корабль для перевозки опасного преступника и вызвалась сопровождать его. Никто не ждет нас на Второй Звезде Веги. Я надеялась, что вы доставите меня туда: о вас ходит репутация надежного перевозчика.
Капитан. Вы лгали?
Тартальона. За день до того, как взойти на борт «Меццетино» я лишилась всех регалий судьи.
Капитан. Вот так новости... И что же вы натворили?
Тартальона. Представителям Императора в суде не понравилась моя речь против Пульчинеллы. Они сошлись на том, что именно горячность моих обвинений и моя пламенная речь возвысили мелкого оппозиционера до народного героя. Повсеместно только и разговоров, что о блестящем Пульчинелле, который схлестнулся в ораторском поединке с самой Тартальоной! Что же делать мне теперь... На мне давно поставили крест... Мы путешествуем уже не первую неделю... И никто не ждет меня, разве что для того, чтобы подвергнуть аресту.
Капитан. Но почему вы не сказали нам правду?!
Тартальона. А стали бы вы тогда меня слушать?
Ковьел. Нет.
Капитан. Хм, пожалуй, что и правда нет. Но раз вы на стороне Пульчинеллы теперь...
Тартальона. (оскорбленно) Да кто вам такое сказал? Пульчинелла — чудовищный преступник!
Капитан. Я слышу нотки имперского судьи в этом тоне.
Тартальона. Да, Император подверг меня опале, но я от этого не остаюсь ему менее верна!
Умберто. (в сторону) Что ж ты в сектор Семь не сходила до ветру?
Тартальона. Что?
Умберто. Да, говорю, совсем передатчик мертвый!
Тартальона. Значит, что ж теперь? На атомы?
Капитан. (решительно) На атомы.
Тартальона. Так я тогда пойду? Раз я больше... не нужна здесь?
Капитан. Идите.
Тартальона. На атомы…
(Т а р т а л ь о н а уходит)
Действие 6.
Капитан. Я вспомнил, что у меня есть важное дело.
Ковьел. Какое?
Капитан. Я хочу спать.
(К а п и т а н уходит)
Действие 7.
Ковьел. Мне надо найти Лучинду.
Умберто. Я почти починил его...
Ковьел. Теперь бесполезно. Если нас найдут с опальной Тартальной и Пульчинеллой на борту...
Умберто. Мы что же... Мятежники?
Ковьел. Вот как это происходит. Любопытно.
Умберто. Я хочу каши.
Ковьел. Даже если это последнее, что ты съешь в своей жизни?
Умберто. Даже! Да расщепление на атомы после этой каши только поднимет мне настроение!
(К о в ь е л и У м б е р т о уходят)
Действие 7.
(Т а б а р и н о выходит на мостик)
Табарино. Кажется, все идет по плану! Они отправились к синтезатору еды, я подсыпал снотворное и в чай, который принес, как и подобает слуге, во все их личные покои и оставил на подогревающем аппарате, и в кашу. Что-то да должно сработать. Да я такой молодец, что подсыпал снотворное даже в старую бутылку с капитанским ромом! Есть ли на этом корабле кто-нибудь столько же ловкий, чтобы сравниться со мной? Я уверен, что нет! Однако никто не ожидал от Тартальоны такого выхода... Это же меняет дело. Если известие это уже получило огласку, шансы Пульчинеллы увеличиваются! Растрясем Империю! Ну держись, Император. Мы сделаем это! Пора бежать. Скоро Фьяметта выключит свет. Только не подведи, Пульчинелла!...
(Т а б а р и н о уходит)
Действие 8.
(П у л ь ч и н е л л а в тюрьме)
Пульчинелла. Вот как... Все стихло, и больше не доносится ни голосов, ни криков. Но затишье это внушает мне больший страх, чем паника, царившая до этого. Как будто вот-вот грянет буря. Отчего-то нет во мне той уверенности, что раньше заставляла говорить вслух о том, что так меня волнует. Больше не верю, что доберусь до Земли или Веги и продолжу там свое дело. Быть может, дело в том, что Табарино и Фьяметта (о, милые, милые!) так верят в меня? Ведь это тяжелая ответственность — чужая вера. Тяжелая, неподъемная ноша. Слишком слаб я для такого, вот и норовлю сломаться под весом. Ведь что такое моя собственная жизнь и собственные убеждения? Пустое! Словно пустой ветер гнал меня вперед. Что теперь я вижу впереди? Пустоту и мрак, безликий бездонный Космос, готовый поглотить меня, сожрать и не оставить ни кучки костей, ни имени, ни хотя бы горсти звездной пыли... Люди, которые верили в меня, где они сейчас? Живы ли, верны ли еще убеждениям, или нашли уже новую веру? Склонили головы перед Императором? И ведь я не могу их осудить. Хотя они однажды и осудили меня... Но довольно пустых разговоров! Время...
Действие 9.
(входит Т а б а р и н о)
Пульчинелла. Табарино! Как обстоят дела?
Табарино. Все по плану, они все уснули. Пусть Капитан и говорил, засыпая - «Ах, как там Пульчинелла?» — будь уверен в том, что он не проснется. Я принес тебе одежду рабочего. Будь очень осторожен: сектор Семь изолирован. Вот подробная карта, как тебе идти.
Пульчинелла. Ты со мной не пойдешь?
Табарино. Я прикрою твою спину, приятель. Ну же, переодевайся.
Пульчинелла. Вот, я готов.
Табарино. Твой путь открыт. Минуты не пройдет, как Фьяметта выключит свет и начнется неразбериха.
Пульчинелла. Я тебя не забуду.
Действие 10.
(Коридор. В коридоре Т а р т а л ь о н а)
Тартальона. Что же такое? Где все? Корабль словно вымер... Но я не сдамся... Я не хочу сдаваться. Если мне суждено к вечеру умереть, я заберу с собой тебя, Пульчинелла. Ты сломал мне жизнь, и я хотела увидеть сама, как ты сдохнешь... Как я хотела это увидеть! (достает пистолет и идет в сторону тюрьмы)
(Т а р т а л ь о н а уходит)
АКТ 3.
(Декорации меняются — теперь это коридор космического корабля. Небольшая дверь с кодовым замком, за которой спрятана шлюпка. В широких иллюминаторах — неподвижное звездное черное небо)
Действие 1
(Ф ь я м е т т а у рубильника)
Фьяметта: Ух, какой смелой я себя ощущаю, какой важной. Никогда раньше ничего подобного не случалось со мной. Да и как было помыслить, что такое случиться? Я ведь, в сущности, обычная служанка. Родись я в другое время, в другом месте — на Земле или на Веге — все равно осталась бы таковой. Нет во мне никаких талантов, никаких достоинств, кроме умения хорошо делать свою работу да покладистости характера. 
   (Ф ь я м е т т а изучает рубильник и никак не может решиться выключить свет)
Фьяметта: Страшно подумать, как многое нынче от меня зависит. Вот эта девчушка Фьяметта, простая служанка, вот этой самой рукой выключит свет на всем корабле — и что дальше? Кто вспомнит о том, что способствовал побегу самого великого революционера в Космосе? Кто будет помнить о бедняжке Фьяметте, жизнь которой оборвалась на космическом корабле, перевозящем контрабанду и преступников? 
(Ф ь я м е т т а берется за рычаг но не опускает его, отдергивает руку)
Фьяметта: Когда мы с Табарино планировали побег для Пульчинеллы, все казалось не таким реальным. Не правдивым. Веселой выдумкой, игрой, в которой постоянно меняется положение дел — один убегает, другой догоняют, так и бегают друг за другом с веселым смехом… Только сейчас мне ой как не до смеха. Я слышу, как дрожит наш бедный кораблик, как с каждой минутой становится больше дыра в обшивке. Я слышу крики — вы, может быть, скажете, что то мое воображение? Но я слышу их, запертых в дальнем инженерном отсеке, обреченных на смерть… Так почему же мы спасаем только Пульчинеллу? Почему именно его?.. Такой вопрос будет волновать многих… А будет ли? Я только знаю, что всем нам уже поздно спасаться! 
(Ф ь я м е т т а опускает рубильник. Свет гаснет) 
Действие 2
(Тускло горят огни, подсвечивая темноту на сцене. П у л ь ч и н е л л а в одежде рабочего медленно идет по коридору. К нему выходит Т а б а р и н о)
Пульчинелла. Все безопасно? Я могу идти? 
Табарино: Все безопасно настолько, насколько может быть безопасной смертельная опасность! 
Пульчинелла. Слова твои звучат совсем не обнадеживающе, мой милый.
Табарино. Да я же не обнадежить тебя пришел сюда, а спасти. Суть разные совершенно вещи. Хотел бы я обнадежить тебя, так вел бы себя совершенно иначе! 
Пульчинелла. Хочу ли я знать, как? 
Табарино: Хочешь, или не хочешь, а впрочем, я тебе все равно расскажу — я бы приходил каждый день в твою одиночную камеру и рассказывал бы тебе, как мы летим без бед и крушений и как скоро доберемся до Веги где тебя, конечно, ждут все те вдохновленные тобой, кто жаждет немедленно тебя спасти и возвести до народного героя, а злобную Тартальону нанизать на колья и растащить на части! Вот что я говорил бы тебе, Пульчинелла, вздумай я тебя обнадежить! 
Пульчинелла: Что ж, любезный Табарино, послушав тебя — так я рад, что ты между “обнадежить” и “спасти”, ты выбрал второе. А то первое уж больно как похоже на лукавство и обман, а я этого дела не люблю! 
Табарино: А почему? Ах, постой, не из-за этого ли ты вообще полез на трибуну? 
Пульчинелла: Здесь и сейчас вспоминать об этом к чему? 
Табарино. Когда же вспоминать, как и не здесь и сейчас? Ведь Пульчинелле надо вернуться назад — чтобы понять, что именно толкнуло его говорить с трибун!
Пульчинелла. Ты прав, такое было. Что-то очень важное.
Табарино. Так что же это было? 
Пульчинелла. Кажется, оно имело для меня большое значение.
Табарино. Оно?
Пульчинелла. То, что толкнуло.
Табарино. А ведь я окажусь прав, если скажу, что не “оно”, а как раз таки “она”?
Пульчинелла. Дьявол раздери тебя в мелкие клочья за твою проницательность, милый мой Табарино, но да — как раз-таки она. 
Табарино. И она была…?
Пульчинелла. Женщиной! Кем же еще она могла быть!
Табарино. Женщины бывают разные, однако не все они порождают революционеров… 
Пульчинелла. Уверяю тебя, только революционеров они и порождают. Уж поверь, когда дома тебе затыкают рот, вскоре ты пойдешь говорить туда, где тебя наверняка услышат!
Табарино. Пусть даже и осудят?
Пульчинелла. Но уж всяко не обманут! 
Табарино. Не лишено логики, зато лишено всякого смысла. Хм.
Пульчинелла. Как и вся наша жизнь?
Табарино. Безусловно. Какой великий оратор! Так кем же она была?
Пульчинелла. Же…
Табарино: Помимо того, что женщиной?
Пульчинелла. Женой! Она была моей женой — и она меня обманула, обвела вокруг пальца, как тысячи жен на Земле и на Веге обводят вокруг пальца тысячи своих мужей! 
Действие 3
(Т а б а р и н о уходит в тень, луч света - на П у л ь ч и н е л л е)
Пульчинелла. Каждый бывал обманут! Каждый бывает обманут, и каждый — поверьте мне — каждый во Вселенной будет хоть раз да обманут женщиной! Но женщина, что обманула меня, Пульчинеллу — то была коварнейшая из своего рода! Потому что была мне женой и я был ей обманут! Что такое обманутый муж? Рогоносец, посмешище! Но именно это и толкнуло меня говорить! Я не желал… Просто не желал слышать, как обо мне шепчутся за спиной, подвергают насмешкам и порицанию! Если обо мне будут говорить… То как о том, кто не побоялся осудить с трибуны распущенность и развратность общества, которое мы сами же и построили! Вот о чем я говорил… Вот что пытался донести в своей речи! Остальное придумали за меня… 
(свет возвращается) 
Табарино: Как? Выходит, ты никогда не обличал Императора и не подвергал сомнению его решения и поступки? 
Пульчинелла: Выходит, что так. Но есть и другой нюанс. Ведь именно Император привел нас туда, где мы и находимся. При Императоре сложилась такая обстановка, что моя жена взяла да и посмеялась надо мной, а после обтерла об меня грязь с каблуков и была такова. Ох и грубой женщиной она была, грубой и злой! 
Табарино: Выходит, она тебя не пожалела?
Пульчинелла: Совсем не пожалела, мой милый.
Табарино: Тогда иди сюда, я тебя пожалею. 
Пульчинелла: Я бы с удовольствием, милый Табарино, да только у нас совсем нет времени. Мне надо торопиться, чтобы успеть в лодку.
Табарино: Надеюсь, ты не собираешься обвести нас всех вокруг пальца?
Пульчинелла: Ты не только мил, но и проницателен! Как раз такая мысль у меня и была. Я ведь говорил, революции не для меня, меня пережуют и съедят, а я предпочитаю сам себя переварить, то есть прожить свою жизнь от начала и до самого конца. Так я собирался поступить — просто сбежать, но потом подумал…
Табарино: Что ты подумал?
Пульчинелла: Подумал, что все равно попаду в какую-нибудь беду, переделку или случится со мной несчастье, и все узнают, что я — тот самый Пульчинелла, которым они так восхищались. Нет, другого такого позора мне не надо, я и один с трудом пережил. Раз сейчас никто не вспоминает о позоре Пульчинеллы, о его рогах и строптивой женушке, а вспоминает его как героя, идущего против самого Императора… Так тому и быть! 
Табарино: Я и не думал, что ты такой гордый! (В сторону) Если бы с каждым было бы так же легко, как с ним! 
Действие 4
(Те же и Ф ь я м е т т а)
Фьяметта: Вы с ума сошли? Что вы милуетесь посреди коридора! Как будто у вас в запасе целая ночь… Нет, вы ошибаетесь!
Пульчинелла: Ну так-то если посмотреть, то времени мало, но все-таки оно есть.
Табарино: Что за волнение, любезная Фьяметта? Посмотри на себя! Прическа сбилась, грудь так и ходит ходуном, и ты где-то потеряла свои прекрасные туфельки. Отчего ты босая?
Фьяметта: Мои туфельки слишком громкие, их слышно, когда я иду или тем более бегу по коридорам. А я не хотела, чтобы меня заметили!
Пульчинелла: Кто-то может нас заметить? 
Табарино: Они же все уснули!
Фьяметта: Не все, не все, беда! Я видела сама, как по коридорам ходит Тартальона. Она спускалась в темницу и не нашла тебя. Милый Пульчинелла, она знает, что ты попытаешься сбежать, и ни за что не позволит! 
Пульчинелла: Ох, Тартальона, во что бы то ни стало решилась сжить меня со свету! 
Табарино: Чем-то ты ей очень насолил, видать. 
Пульчинелла: Ох, насолил… 
Табарино: И теперь она готова на все… 
Пульчинелла: Ох, на все! За что мне эта кара! 
Табарино: Зато нынче ты не опозорен. Герою — подвиги! Ступай, Пульчинелла, лодка ждет тебя. 
Пульчинелла: Я бы хотел забрать тебя и Фьяметту с собой. Вы же погибнете! 
Фьяметта: Иди, Пульчинелла, в лодке хватит места только на одного. И ты — единственный, кто заслуживает в ней спастись. 
Действие 5
(Входит Л у ч и н д а)
Пульчинелла: (шарахается) Ох…
Лучинда: Вот ты где. Видно, давно об тебя не вытирали каблуки. 
Фьяметта: Табарино! Ты сказал, что все уснули! 
Табарино: Нет же, моя милая Фьяметта, я сказал, что подсыпал снотворное всюду, куда только дотянулся. Не моя же вина, что тут никто ничего не ест и не пьет! 
Фьяметта: Полный корабль народу!
Табарино: И все скоро умрут. Но какая ирония! 
Лучинда: Прекратите трёп! Вы арестованы, все трое!
Табарино: Нет.
Лучинда: Нет?...
Табарино: Простите, но нет. Мы никак не можем быть арестованы. 
Лучинда: Это еще почему?
Табарино: Душечка моя, так ведь если нас арестовать, то нас придется вести в тюрьму. 
Лучинда: Так и пойдете в тюрьму как миленькие! 
Табарино: Нет, нет, и нет, в тюрьме одиноко и печально. В тюрьму надо сажать лишь тех, кого вскоре довезут до Земли или хотя бы до Веги и будут там судить от имени Императора, кому потом вдоволь отсыпят почестей и хулы, кого будет освобождать народное восстание, или, в крайнем случае, кто закончит на эшафоте, любуясь на эдакое весеннее солнышко! Вот кого надо сажать в тюрьму! А нас - нельзя, потому что, открою вам глаза, Лучинда - мы уже в тюрьме! Мы дрейфуем в космосе в железном корыте с пробоиной в боку, и наш эшафот, дорогуша, никакое солнышко уже не подсветит! 
Лучинда: Опять ты несешь всякую чушь! Пошел прочь отсюда, или я тебя пристрелю!
Табарино. Отчего, милая Лучинда, у тебя на все один ответ: “пристрелю да пристрелю”? Совсем не ведешь себя как милая да привлекательная девушка, которая так и вертит влюбленными в нее кавалерами! 
Лучинда. Закрой рот, я слышать не хочу ту чушь, что ты несешь! 
Табарино. Ежели я закрою рот, нечем будет мне нести чушь! Ведь это такое дело, что не удержать в руках! 
Лучинда. Я сказала, быстро! Все! В тюрьму! 
(Ф ь я м е т т а напрыгивает сзади на Л у ч и н д у)
Фьяметта. Пульчинелла! Беги! 
(Завязывается драка)
Действие 6. 
Пульчинелла. А ведь в самом деле! Это шанс! Это выход! Вперед, за свободу!!! 
(П у л ь ч и н е л л а прыгает в лодку, задраивает люк. Лодка начинает движение. )
Табарино. Ура! Свободу самому свободному гражданину Империи! Да здравствует Пульчинелла! 
(Ф ь я м е т т а отбирает пистолет у Л у ч и н д ы.)
Фьяметта. Теперь я — начальник службы безопасности. Руки вверх.
(Л у ч и н д а поднимает руки вверх.)
Фьяметта. Ступай в тюрьму! 
Табарино. Милая Фьяметта, позаботься о нашей милой Лучинде, чей муженек успел отдавить ей кое-что вроде гордости подошвой своей ступни, а я, пожалуй, отправлюсь в рубку и побуду некоторое время капитаном корабля! 
(Ф ь я м е т т а уводит Л у ч и н д у)
Табарино (один). Эх, вот теперь и помирать можно. Такое дело сделали! 
Действие 7. 
(входит Т а р т а л ь о н а) 
Тартальона. Где Пульчинелла?! 
Табарино. Боюсь, я не настолько осведомлен в физике, как дорогой Умберто, потому точных координат дать не могу. Открытый Космос — он, знаете ли, большой… 
Тартальона. Вы дали ему сбежать!!!
Табарино. Да, и вы здесь теперь единственный опальный персонаж. Я бы вам тоже помог сбежать, да шлюпка была только одна. 
Тартальона. (вскидывает пистолет, рука дрожит) Ты отнял у меня мой шанс, мой реванс, мою возможность вернуть любовь и доверие императора.
Табарино. (без страха подходит, забирает пистолет и разоружает его на ее глазах) Нет, милая Тартальона. Боюсь, что вы собственными руками у себя это отняли. А я — всего лишь слуга на этом корабле. Спрос с меня маленький… 
Тартальона (потерянно) Так что же теперь, в тюрьму? 
Табарино (кивает) В тюрьму. Прошу вас. 
(уходит следом за Т а р т а л ь о н о й, угрожая ее разряженным пистолетом) 
Действие 8
(на сцене темно. Три бойца из отряда Я с т р е б о в)
Ястреб 1. Мы здесь. Как и показали приборы, корабль лег в дрейф.
Ястреб 2. Докладываю, в обшивке огромная дыра. 
Ястреб 3. Удивительно, что экипаж еще жив. 
Ястреб 1. По нашим данным, корабль перевозит мятежника Пульчинеллу и опальную судью Тартальона.
Ястреб 2. Император милостив. Он велел вернуть их назад и подарить помилование. 
Ястреб 3. Император готов сделать их свободными людьми и освободить от гнета прошлого! 
Ястреб 1. Иными словами — казнить. 
Хором. Слава Императору! 
Действие 9
(Рубка. У руля — Т а б а р и н о.) 
Ястреб 1. Мы — поисково-спасательный отряд Ястребов! 
Табарино. Вижу, так и ищете, кого бы спасти?
Ястреб 2. Мы ищем капитана корабля “Мецеттино”! 
Табарино. Допустим, это я. 
Ястреб 3. А разве капитан — не вечно пьяный увалень? 
Табарино. Его еще и зовут “Капитан”?.. 
Ястреб 1. Да. 
Табарино. Нет, не знаю такого. 
Ястреб 2. А кто рулевой?
Табарино. Некто Акацио. Или Фрегацио. В любом случае, его не найти. Он, знаете ли, выкрал спасательную шлюпку и дал деру. Никто теперь не знает, где он. Но явно уже не здесь.
Ястреб 3. Отчего вы так в этом уверены?
Табарино: Он же рулевой, умеет рулить! 
Ястреб 1. У нас есть информация, что Пульчинелла, этот подстрекатель и обманщик, находится на этом корабле. 
Табарино. Вам стоит посмотреть в тюрьме. Зачем вы ищете его в рубке? 
(входит Ф ь я м е т т а)
Фьяметта. Господа, я начальник службы безопасности. Я отведу вас в тюрьму. 
(Ф ь я м е т т а уходит и уводит Я с т р е б о в)
Действие 10
(Т а б а р и н о, К о в ь е л, У м б е р т о и Д о к т о р)
Ковьел. Табарино сошел с ума!
Табарино. Табарино хочет жить! 
Умберто. Мне кажется, что мы все тут умираем. Без вариантов. А наш последний вариант ты отдал предателю Пульчинелле, а теперь выдаешь себя за капитана нашего корабля!
Табарино. С той лишь единственной целью, чтобы Капитан исполнил свое предназначение и отбыл с этим кораблем на тот свет, я верну ему эту должность.
Доктор. (открывает рот и хочет что-то сказать, но Ковьел зажимает ему рот)
Ковьел. Ну, и что ты предлагаешь, пройдоха? 
Табарино: И как вы сами еще не поняли? У Ястребов есть корабль! Они пришвартовались к 
нашему борту, и нам остается только перейти на него!
Умберто. Что за гений мысли!
Ковьел. И мы станем преступниками?
Табарино. Мы уже ими стали. Забыли? Из-за Тартальоны. 
Ковьел. И мы бросим Капитана? 
Табарино. Мы уже его бросили. 
Умберто. И какой же план?
Табарино. Дождаться Фьяметту для начала. 
Действие 11 
(Те же и Ф ь я м е т т а ) 
Фьяметта. Что за растяпы! А еще лучший Имперский отряд! 
Табарино. Они в тюрьме? 
Фьяметта. Теперь уверена, что да. Там им и место.
Табарино. Заперты надежно? 
Фьяметта. Да, и нежно греются в обьятиях Тартальоны. А она совсем потеряна, бедняжка. Пульчинелла сбежал, а она осталась здесь. За кем теперь правда? Милый наш Пульчинелла вернется на Землю — или на Вегу — и расскажет истинную свою историю. Историю своего заточения и чудесного спасения. А о старой Тартальоне все забудут! 
(издалека раздаются шум, крики, грохот драки) 
Фьяметта. Правда, я не уверена, как надолго хватит нашей, в сущности, такой ненадежной и недавно взломанной тюрьмы… 
Табарино. В таком случае, нам имеет смысл поторопиться. И устремиться вперед, пока стремлениям нашим не подрезали крылья. 
Фьяметта. ...те, кому эти крылья сейчас подрезали мы. 
Ковьел. Да кто вы оба такие?! 
Табарино. Мы — слуги. А потому можем решительно все на свете. Вы с нами, господа! 
Ковьел. Да. Да, конечно. Капитана мне, безусловно, жаль, но шанс сохранить свою шкуру я ценю намного выше.
Умберто. И я за. Жизнь — такая прекрасная штука, даже с точки зрения физики. Я бы за нее подержался. 
Доктор. И меня спасите, пожалуйста. In favorem libertatis*… (В пользу свободы…)
Табарино. Хорошо, но молча!
Доктор. (торопливо кивает)
(Т а б а р и н о, Ф ь я м е т т а, У м б е р т о, К о в ь е л и Д о к т о р бегут по коридору и садятся в корабль Я с т р е б о в) 
Табарино. Мне жаль тебя, “Меццетино”! Ты был хорошим кораблем! Прощай! 
(Корабль отправляется)
(На “Меццетино”происходит взрыв)
